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A jkai finom íveken meg­

megfeszülő hangszer­
ként egyszerűen, tisztán, 

pontosan zendítik a szót. 
Mozdulatai ugyanennek a 
minden felesleges külső 
pompától mentes belső har­
móniának engedelmesked­
nek. Arcjátéka szinte nincs, 
vagy mindenesetre szokat­
lanul takarékos. Járom­
csontjától csipejéig egész 
alkatát a saját felismert 
játékmódja szolgálatába ké­
pes állítani. Ügy varázsla­
tos nő, hogy éppen vissza­
fogottságától nemesedik át, 
szépül meg. A kevésbé rá­
szabott szerepekben azon­
ban említett erényei talán 
merevséggé válhatnak, de 
sejtem, hogy ez a belső fe­
gyelem az önfeledtség ér­
zéki színeiben is képes ol­
dódni. A színészegyéniség 
csak a rábízott új meg új 
feladat kényszerében nyíl­
hat, teljesedhet ki.

Minden bírálat egybe­
hangzóan így vélekedett 
róla: páratlanul szépen be­
szél magyarul. És csak­
ugyan, ez az erény már- 
már kiveszőben levő nem­
zeti értékeink közé tarto­
zik. Nyelvművelőink tiszte­
letreméltó erőfeszítéseiből 
többnyire csupán arra te­
lik, hogy a szavak értelmét 
őrizzék és mentsék át hozo­
mányul az ifjabb nemze­
déknek, de erejük megbi­
csaklik a rosszul kimondott 
szavak és mondatok síkos 
lejtésű, minden természetes 
hangsúlyra fittyet hányó 
domborulatain. Tanult se­
gítőtársaik, a színészek, 
akiknek hivatásul adatott a 
szép magyar beszéd ter­
jesztése, általában szintén 
elpártolnak az „ügytől”, 
mert előre megfontolt szán­
dékkal, vagy mert egysze­
rűen nincs fülük rá, ugyan­
úgy szétdarabolják a mon­
datokat, tudatosan átren­
dezik a hangsúlyokat, (és 
erre némelyek olykor még 
büszkék is). Az egyik m in­
den a-t á-nak ejt, a másik 
meg kifordítja ezt a játé­
kot.

Nem is szívesen ír erről 
az ember, kivált akkor, 
amikor meghall és meglát 
egy — legalábbis a számá­
ra — eddig ismeretlen szí­
nészarcot a televízióban, aki 
„csak” egyszerűen szépen 
beszél magyarul. Nem ér­
ződik rajta a hangképzés-

Gerbár Tibor 
átváltozásai
Archívumunkból egy

fénykép került elő. Is­
merős volt az arc, a komoly 
tekintet, a magas homlok, 
a szem sugárzása. Hol lát­
hattam ezt az arcot, ezt a 
tekintetet? Név nem volt a 
fénykép hátoldalán, de 
nem nyugodhattam, míg ki 
nem derült: a képen G er­
bár T ibor  látható, Brecht 
G alile i-jében .

Én nem láttam Gerbárt 
Galileiként, (ö  se engem 
Brech-kritikusként.) De 
éppen ez izgatott, s izgat 
most is. Hová lesz a szí­
nész alakítása? A megfor­
mált figura? Az estéről es­
tére születés a dicső vagy 
éppen alantas pusztulás? 
Máig sem tudom. Gerbár 
Galileije számomra elve­
szett. Volt — nincs. Mint 
nagyanyám meséi. A mesék 
mesélőj ükkel együtt száll­
nak sírba. Ha hűtlenek az 
unokák. . .

De láttam Gerbárt a K i­
álts város ban, — Szabó  
M agda neki írta a legszebb 
szerepet. Görög kereskedőt

játszik, Jorjosz Sztavriászt. 
Gazdag ez a kereskedő, de 
gazdagságát szíves-örömest 
szórná szét a debreceniek 
közt, ha azok befogadnák. 
Bizony, kellene a büszke 
városnak a görög pénze, 
de ő maga — nem kell. S 
mire befogadják, már ké­
ső: a túszt megölik, a ki­
váltására szükséges ara­
nyak tehát fölöslegessé 
lesznek. Jorjosz Sztavriasz 
megsemmisül.

A kálvinista Debrecen 
főemberei, szenátorai, pap­
ja, lányai — feketében jár­
nak. Mindenkinek van ha­
lottja, gyászolnivalója, s hi­
tük sem tűri a világi cifra­
ságokat. Gerbár kereske­
dője színes ruhákban, 
csengős lovak nyomán jár. 
Elüt mindenkitől. Hiába, 
gazdag. Távol él szülőföld­
jétől, kire aggassa a gyé­
mántokat, kinek ajánlja 
fel gazdagságát, erkölcsi 
tisztaságát. Nem teleped­
het le. Keményedik, szigo­
rodik. Idomul a város tör­
vényeihez. Nyájas, lágy ar­

ca egyre zártabb, egyre sö- 
tétebb. Már-már egészen 
debreceni. Legbelül ugyan­
az’a büszkeség, gőg támad 
fel benne, ami a város, a 
szabad város polgáraiban 
él. Alázatosra görhedt há­
ta lassan egyenesedik, míg­
nem — a város összerop­
panásának pilanatában — 
egészen egyenes tartásévá, 
egyenrangúvá válik. S itt 
meg is áll.

Úgy érzi, itt a pillanat. 
Most, most ezekkel a meg­
nyomorított szabadokkal, 
sarcoltakkal egyenrangú le­
het. Ekkor következik el a 
tragédia: a túszt megölik, 
a városnak immár nem kell 
a görög pénze — Gerbár 
lassan-lassan újra vissza- 
görbed, kitaszítottá lesz, de 
leikébe a büszkeség, az em­
beri méltóság már becöve- 
kelte magát. Sohase lesz 
igazi kereskedő már. Ember 
lesz.

Átváltozás, átváltozás. . .  
ez a kulcs Gerbár m űvésze­
téhez. A T em p efő ib en  lát­
szatra hasonló karakterű

órák nyelvtörő „görbe bög­
re, csorba bögre”-szerű gya­
korlata, nem csücsöríti szá­
ját az o-ra, nem botlado­
zik nem téved el a Németh 
László-i nyelv „útvesztői­
ben”; magyarul beszél. Ar­
ra használja beszélt nyel­
vünket, amire való: érzel­
meink és gondolataink tö­
mör kifejezésére.

Hiszem, hogy ez Széles 
Anna számára természetes. 
Mivel azonban választott 
hivatását gyakorolja, nyil­
ván tudatosan is törekszik 
erre. Szívet derítő hallani 
őt. Visszaadja, ismét vilá­
gossá teszi a színész egyik 
feladatát és közben olyan 
élményhez szolgál alanyul, 
amiről már-már úgy vél­
tük, elfelejtett emlékeink 
közé tartozik. Sokan gon­
doljuk úgy: köszönet érte.

B. K.
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